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EVALDA PACI

VARIANTE TE HERSHME DOKTRINARE NE NJE KONTEKST
TE HISTORISE SE LETERSISE SE SHKRUAR SHQIPE

Periodizimi i historisé sé letérsisé sé shkruar shqipe iniciohet me té drejté
me marrjen parasysh té kontributeve g& nuk pérbéjné vetém dokumente
shkrimore té shképutura né piképamje pérmbajtjeje dhe plotésie tekstore. Té
tilla tekste jané paré me vémendje nga kritikét dhe studiuesit e letérsisé sé
shkruar shqgipe, por dhe nga historiané dhe gjurmues té burimeve mé té
hershme shkrimore gé hedhin drité si mbi historiné e kombit toné, ashtu dhe
mbi rolin e personaliteteve qé duke u paraqgitur si lévrues njé kulture specifike
shkrimore né gjuhén toné, béjné pjesé né njé mozaik historik gé u shénua
ndjeshém dhe nga kontributi i tyre, sa konkret aq dhe i pashlyer.

Letérsia e shkruar shgipe shénohet dhe nga vepérza gé jané paracaktuar
té jené doracaké doktrinaré gé do t’i shérbenin praktikés sé réndésishme té
liturgjisé sé pérditshme dhe besimit t& krishteré né viset tona. Njé tradité e
konsiderueshme gjurmimesh u njeh dhe kétyre botimeve e varianteve té tyre
mjaft vlera né disa piképamje dhe evidentimi i tyre déshmohet né mjaft studime
tematike mbi historiné e letérsisé sé shkruar shqgipe. Vitet e fundit hulumtimi
mbi tekstet pérkatése té kétyre vepérzave éshté shtriré mé gjerésisht duke gené
se jané pérpiluar botime kritike dhe filologjike gé kané mundésuar dhe
lehtésuar pérafrimin me pérmbajtijen dhe elemente genésore té brendisé sé
kétyre teksteve. Té aférta né kohé dhe me vepra mé t€ médha né piképamje
ndértimi si¢ paraqgitet dhe Dicionari latinisht-shqip i vitit 1635 i pérpiluar nga
Frang Bardhi, éshté e mundur té gjurmohen dhe né lidhje me to tipare té
shtypshkrimit por dhe té konceptimit té njé metodologjie té pérafért né drejtim
té transkribimit apo tejshkrimit t& miréfillté filologjik té tyre, me njé
perspektivé dhe té plotésimit me shénime tekstore gé i shérbejné njé studimi
mé té thelluar té pérmbajtjes pérkatése.

Njé vijimési e natyrshme né drejtim té hulumtimit té praktikés liturgjike
né tekste té botuara dhe té shtypura mund té ndiget gé nga realizimet e Pjetér
Budit (1618-1621), prelatit gé u bé objekt interesi nga studiues té historisé sé
letérsisé sé shkruar shqipe, ndérkohé gé vepra dhe shkrimtaria e tij géndron
mes prurjeve terminologjike gé mund té quhen té iniciuara me pjesé specifike
té pérfshira né librin e Gjon Buzukut (1555) dhe atyre gé vijojné té ndjekin njé
rrugé konsolidimi né sprova té mévona gé u ndérmorén si nga meshtaré vendés,
ashtu dhe té huaj. Pérbén njé fakt i tillé njé panoramé té pasur né elemente jo
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vetém té leksikut té konkretizuar, duke gené se té tilla sprova mbeten déshmi e
vijimésisé sé pérpjekjeve pér té edukuar ndaj besimit té krishteré dhe me
variante librash e veprash té shkruara. Eshté shkruar jo pak né lidhje me
shkrimtariné e kontributet né letérsiné e shkruar t& Pjetér Budit, duke gené se
pérpilimet e tij né piképamje té realizimit kohor pérkojné dhe me inicimin e
varianteve té ripara né drejtim té pérmbajtjes dhe té teksteve specifike qé duhet
té pérmbanin, ndérkohé gé vecanérisht tradita shqgiptare e studimeve né fushé té
historisé sé shkrimit shqip dhe té historisé sé letérsisé sé shkruar shqipe i njeh
kétij autori merita té shumta né céshtje té lévrimit té njé metri specifik né
komponimin e strukturés poetike té pérpilimeve té tij dhe vlera té tjera gé
lidhen me aspekte té pasqyrimit té elementeve té botés shqiptare pérmes késaj
krijimtarie.

Larmia e varianteve té sjella nga autoré t& ndryshém vé né dukje faktin
gé jo gjithmoné éshté ndjekur njé linjé e vetme né pércaktimin strukturor té
varianteve doktrinare gé realizohen nga Gjashtéginda e mé tej, ndérkohé gé ¢do
gjurmim i vémendshém ndaj secilit prej tyre mund té shpjeré dhe né vénien re
té jetégjatésisé sé pérdorimeve gé dhe sot e késaj dite mbeten themelore né njé
regjistér gjuhésor specialistik si ai i liturgjisé. Veté gjuha shqipe projektohet né
njé séré perspektivash pothuaj né c¢do rast té realizimit té varianteve té tilla.
Vézhgime mbi sistemin mbieméror té shqgipes, mbi klasat emérore qé
déshmojné pér prani té analitizmit dhe sintetizmit né pérdorime dhe terma
specifiké gé béhen objekt pérdorimi né kéto variante, evidentime sintagmash
dhe frazash qé déshmojné dhe origjinalitet me format né té cilat shfagen né
tekste t& vecanta béhen t¢ mundura duke pasuruar njé panoramé kryesisht
diakronike té studimit té nénsistemeve té gjuhés soné.

Duket garté gé doracakét doktrinaré gé realizohen né njé periudhé gé
kapércen dy shekuj e gé jané konkretizuar dhe pas pérfundimit té punimeve
té Koncilit t& Arbénit (1703), pérmbushin njé mision té réndésishém né
piképamje té transmetimit té njé terminologjie qé sigurisht mund té
pérmbahet dhe né libra kanoniké té pérmasave mé té konsiderueshme, duke
gené kéta té fundit té paracaktuar té pérmbajné dhe té tjera tekste e sigurisht
me njé tjetér shtrirje né piképamje té integritetit pérmbajtésor. Kéta
doracaké, né dukje modesté né véllim karakterizohen né shumicén e rasteve
nga njé gartési e dukshme né ndértimin dhe nénndarjet mbi té cilat jané
konceptuar. Vegojmé né kété piképamje realizimet e njépasnjéshme té
Imzot Ndre Logorecit, ndérkohé qé duhet nénvizuar dhe fakti gé disponimi i
disa varianteve doktrinare té pérpiluara e té kujdesuara prej tij mundéson
dhe sot e késaj dite ndérmarrjen e analizave filologjike e tekstore gé béjné
té mundur té dallohen vecori dhe pérkime mes teksteve té varianteve né
fjalé. Cdo variant i késaj natyre ka gené shtysé dhe pér ndérmarrjen dhe
pérpilimin e modeleve té tjera vecanérisht né fillim té shekullit té kaluar
dhe njé déshmi e kétij fakti mbeten dhe pérdorimet e ruajtura me kujdes né
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doracaké e té pérkohshme me destinacion liturgjik té pérgatitur nga
personalitete si Dom Ndre Mjedja, Até Jak Junku S.I., etj. Duhet nénvizuar
dhe né kété rasé gé kontributet e Dom Ndre Mjedjes dhe prania e Até Jak
Junkut S.1. si revizor dhe mbikéqyrés i mjaft botimeve té tilla, bashké me
doracaké mjaft té pérdorur né até kohé e gé kané pasur pérkujdesjen e Até
Justin Rrotés O.F.M. déshmojné né ményré konkrete sa njihej tradita e
sipércituar e realizimeve té miréfillta doktrinare, ndérkohé qé kujdesi pér té
ruajtur sa mé shumé té ishte e mundur elemente kryesisht terminologjike
nga kéto sprova lexohet e ndiget garté nga njéri botim né tjetrin.

Njé doracak mjaft me interes pér historiné e shkrimit shqip, por dhe té
asaj té besimit té krishteré né viset shgiptare mbetet Compendiumi doktrinar
i Gjon Nikollé Kazazit, qé pa dritén e shtypit né vitin 1743, nén siglén
botuese té Kongregacionit t& Propagandés sé Fesé. Natyrshém dhe né ¢do
rrethané e vecanérisht kur béhet fjalé pér njé personalitet si Imzot Kazazi
vémendja orientohet nga fakti gé ai i ka kushtuar réndésiné e duhur
ekzistencés sé njé ekzemplari mjaft té vecanté pér liturgjiné e oréve
(Mesharit) né njé periudhé té afért me realizimin e manualit té tij té
sipércituar, ndérkohé gé po me té drejté me emrin e tij lidhet dhe referimi
ndaj tekstesh specifike gé ai vecoi té interpretonte dhe té tejshkruante nga
libri i Gjon Buzukut né proces té letérkémbimeve me eproré té
institucioneve té edukimit e formimit kishtar té kohés. Shfagja e njé interesi
té gjallé nga ana e njé prelati té kishés sé Romés sic¢ ishte Gjon Nikollé
Kazazi ndaj ekzistencés sé modeleve té tilla vijon natyrshém cka
parashtrohet dhe né sinode kishtare gé u prijné né kohé ndérmarrjeve té tij
pér té kontribuar dhe me sprova té vyera pér praktikén e liturgjisé dhe té
besimit né zonat ku ushtronte aktivitetin baritor. Si¢ éshté theksuar dhe né
shkrime té méparshme tonat né lidhje me kontributin e ¢cmuar té kétij prelati
té kishés shqgiptare, por dhe me merita t¢é pamohueshme autorésie né
variantin doktrinar gé hartoi dhe pérpiloi né njé ményré gé e dallon miréfilli
nga té tjeré autoré paraardhés, pérdorimet e pérvecme qé ky i fundit péruroi
né ményré origjinale dhe me vetédijen se do t’i shérbenin njé pérmbajtjeje
specifike si ajo e njé doracaku praktik e fetar do té vijojné té jetojné e té
jené elemente funksionale gé u morén té mirégena dhe né botime té mévona
gé u pérpiluan kryesisht nga meshtaré té huaj e gé ndérmorén té hartonin
sprova té ngjashme né gjuhén toné. Vecantia autoriale e Imzot Gjon Nikollé
Kazazit déshmohet pothuaj né ¢do element té doracakut doktrinar té vitit
1743, ndérkohé gé njé séré sintagmash gé ndeshen né faget e kétij té fundit
do té kthehen né mjete té réndésishme shprehésie né autoré t€ mévoné gé
shihet se jané pérheré né pérpjekje pér té njohur mé miré dhe mé thellé njé
historik shkrimi qé né raste té pérpilimit t& sprovave me karakter liturgjik
dhe té praktikés fetare paragitej mé se i domosdoshém.
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Cdo vepér gé shérben pér té rindértuar njé periudhé kohore gé kapércen
dy shekuj e gé ka té béjé me letérsiné e vjetér shqipe dhe me monumentet me té
hershme shkrimore té gjuhés soné éshté njé realitet sa i veganté, agq dhe
kompleks duke gené se te secila éshté e mundur té lexohet njé pérpjekje e
lavdérueshme pér t’i shérbyer njé kauze té réndésishme qé ngérthen njéherésh
I6vrimin e shkrimit né gjuhén toné, por dhe historiné e besimit dhe té botimit té
librave té vecanté, réndésia e té ciléve nuk pércaktohet nga véllimi, por nga
brendia pothuaj ¢do heré e kujdesuar dhe gé déshmon se dashuria pér gjuhén
dhe pér dheun mémé pérkthehet dhe né té tilla sprova shkrimi, sa dinjitoze, aq
dhe serioze.

Vepérza e Imzot Kazazit paragitet e thjeshté né elementet gé e
pérbéjné, por nga vézhgimet mbi pérmbajtjen dhe renditjen e elementeve
themelore té ndértimit té saj bindemi se dhe ky botim do té shérbente mé sé
miri pér té pérforcuar njé tradité gé kishte nisur kohé mé paré, qofté dhe me
libra gé kané ndjekur modele t& ndryshme né strukturén pérkatése, por nuk
jané té diferencueshém ndjeshém nga doracakét doktrinaré duke gené se u
jané referuar fushave té ngjashme semantike dhe kané pasur si modele
gjegjése dhe emértesa té té njéjtit destinacion gjaté shtjellimit té pérmbajtjes
SE tyre.

Né kuadrin e njé panorame térésore té botimeve me destinacion ndaj
praktikés sé liturgjisé dhe edukimit katekistik gé nga realizimet e sipércituara té
Pjetér Budit e mé voné, Doktrina e kérshtené apo Compendiumi i sipércituar i
Gjon Nikollé Kazazit z& njé vend té pérvecém dhe njé fakt i tillé pérforcohet
dhe nga studime e kérkime mbi personalitetin e tij gé hedhin drit¢ mbi
angazhime té shumta té natyrés baritore. Vepra té tilla béhen mé té aférta né
rastet e pérafrimit té tyre né dimensione botimesh kritike e filologjike! dhe né
rastin e Kazazit njé fakt i tillé jo vetém ka déshmuar se té tilla vepra
angazhojné filologun e tekstit né njé séré dimensionesh e kérkimesh, por dhe
béjné té mundur té ndiget njé ecuri dhe né kulturén e shkrimit gé nga njé autor
né tjetrin ka pésuar ndryshime, por ka pasur dhe vijimési té natyrés logjike.

Kur béhet fjalé pér doracakét doktrinaré gé pasuan né kohé zhvillimin
e Koncilit t&¢ Arbénit (1703), emri i Imzot Gjon Nikollé Kazazit mbetet njé
referencé themelore pér nga réndésia e kontributit, por dhe nga momenti
domethénés né té cilin sheh dritén e shtypit ekzemplari sintetik i realizuar
prej tij. Jané njé séré pérdorimesh qé térheqin vémendjen né pérbérjen e
kétij varianti, mes té cilave dhe disa elemente mé té pérvecme ndaj té cilave
Kazazi ka gené i garté né piképamje té pérzgjedhjes dhe té konotacionit gé
u kishte deleguar. Pér sa mund té konsiderohet bindshém si vijues i disa
tipareve shkrimore gé ndeshen mé paré dhe né autorét gé pérfagésojné
letérsingé e vjetér shqipe, po aq e réndésishme éshté dhe té vihet né dukje gé

1 B. Demiraj, Gjon Nikollé Kazazi dhe “Doktrina” e tij, ASHAK, Prishting, 2006.



Variante té hershme doktrinare né njé kontekst té historisé ... 27

ky autor dhe pérpilues I& gjurmé me inovacione né fushé té pérdorimeve gé
jané themelore pér konceptimin e praktikés sé liturgjisé dhe figurave
bazilare té saj.2

Njé kuadér i tillé ka vijuar té€ pérmbushet né kohé me té tjera sprova gé
jané pothuaj té gjitha déshmi e njé angazhimi té forté té autoréve a pérpiluesve
dhe né drejtim té shprehjes sé njé lidhjeje té forté shpirtérore me viset né té
cilat shérbenin dhe kryenin misionin meshtarak. Variantet gé né disa raste jané
shtypur dhe né formate dygjuhéshe (Até Zef Guagliata S.1.; Romé, 1845) kané
gené dhe mbeten déshmi e njohjes nga ana e autoréve té kontekstit né té cilin
operonin e né rastet kur kéta té& fundit nuk kané gené shqiptaré, vecantité
pérbéjné njé tjetér vleré pér t’u konsideruar e marré né shqyrtim nga disiplina e
filologjisé sé tekstit. Né vecanti pérpilimi i botuar dhe i ribotuar vite mé voné i
Até Zef Guagliatés S.1., doracaku i ngjashém me té i pérbéré nga lutje dhe
tekste themelore kishtare Ruga e Parrisit, i pérgatitur e botuar nga Até Vingens
Basile S.I. né vitin 1845 (Romé, Té sctampuemin té t’Scéitit Cuveén de
Propaganda Fide), por dhe variantet e sipércituara t&¢ Imzot Ndre Logorecit
(1880; 1886 etj.) jané dhe burime nga té cilat vilen vecgori pérdorimesh gé kané
té béjné me té folme dhe zhvillime gjuhésore specifike té gjuhés shqipe té
kohés né té cilén jetonin autorét né fjalé. Jané po kéta autoré gé natyrshém béné
té rijetonin elemente gé sé pari ¢do gjurmues i teksteve té vjetra shqipe i gjen
né autorét e paré té letérsisé sé vjetér shgipe dhe né déshmité mé té hershme
shkrimore té gjuhés shqipe.

Natyra didaktike e kétyre botimeve éshté e kuptueshme dhe po té kihet
parasysh pérkujdesja e vazhdueshme @é pas pérfundimit t€ punimeve té
Koncilit té Trentit u shpreh ndjeshém dhe né ¢do ményré ndaj pérmbajtjes dhe
shprehjes sé qéllimit brendésues té tyre, ndérkohé gé paralelisht me kété
panoramé sa historike ag dhe konkrete né lidhje me té tilla sprova né kontekstin
shgiptar mund té konstatohet se jané pérpiluar dhe kané paré dritén e shtypit
mjaft vepra dhe trajtesa gé kishin né gendér té& vémendijes pikérisht liturgjiné
dhe aspektet themelore té receptimit té saj te meshtarét dhe besimtarét.

Sé fundi, veté larmia e pasuria gjuhésore e sipércituar né lidhje me
variantet doktrinare gé déshmojné pérpjekje té vazhdueshme pér té péruruar
népérmijet gjuhés shqipe dhe arsenalit té saj njé kulturé e njé tradité besimi dhe
né vendin toné, mund té béjé té mundur té rindértohet dhe njé panoramé
gjeografike aspak e rastésishme gé lidhet drejtpérdrejt me historiné e besimit té
krishteré né viset shqgiptare dhe me até té diogezave kishtare pérkatése.
Ndértime gé ruajné vlera poetike unike, zhvillime gjuhésore, por dhe té gjinive
shkrimore té pércaktuara gjejné vijimési pikérisht népérmjet realizimesh té

2 Konciziteti né pérmbajtje nuk ka kushtézuar aspak vecori dhe elemente origjinale gé i
atribuohen vepérzés né fjalé sa heré qé trajtohet kjo e fundit né kéndvéshtrime gé priren
nga historia e shkrimit shgip dhe ajo e letérsisé sé shkruar shqipe.
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tilla, gé shénojné para sé gjithash dhe arritje né piképamje té konsolidimit té njé
tradite shkrimore qgé vijon té mbetet e vecanté né pérmbajtie dhe né
ekzemplarét qé e pérfagésojné até.
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SUMMARY

EARLY DOCTRINAL VARIANTS IN THE CONTEXT
OF THE HISTORY ON ALBANIAN WRITTEN LITERATURE

The doctrinal versions as a subject of this article are works that mark real
important achievements in the history of Albanian writing and book culture in
Albanian. These are catechetical handbooks that chronologically follow the
publication of Gjon Buzuku’s book (1555), while making it possible to trace
other reference models that have served to compile or adapt such works. Six
hundred, the century of the publication of the doctrine of the Covenant of Pjeter
Budi (Rome, 1618) is impregnated with events associated with fundamental
changes both in the conception of the transmission of doctrinal notions and in
the self-publishing of books representing Roman ritual, breviary etc. It is also
noted in this article the importance of studying the publications and reprints of
specimens related to the Christian faith and the daily liturgy, as well as the
continued use of a specific terminology for the daily practice of this liturgy. Of
particular interest is the contribution of Gjon Nikollé Kazazi (1743), but also
the efforts of other authors despite they compiled their modest works some
centuries later, retained in general the essential elements of a time-initiated
liturgical and theological lexicon before.



